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EC -  Declaration of Conformity 
according to Directive 98/37/EC, 

EG - Konformitätserklärung 
 entsprechend der EG-Richtlinie 98/37/EC  

EC - Izjava o skladnosti 
 v skladu z EC-smernico  98/37/EC  

 
 

We/ Wir/ mi 
 

SIP STROJNA INDUSTRIJA d.d. 
3311 Šempeter v Savinjski dolini, SLOVENIA 

 
declare under our sole responsibility, that the product 

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
izjavljamo s polno odgovornostjo, da izdelek 

 
 Rotary drum mower: 
Trommelmähwerk: 
Bobnasta kosilnica: 

ROTO 135, 165G, 185G, 220G, 251S, 281S, 311S, 
 220F, 251F, 251FG, 275F, 281F, 281FG, 311F, 311FG, 280T PRO 

 
to which this declaration relates corresponds to the relevant basic safety and             

health requirements of the Directive 98/37/EC. 
auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen grundlegenden Sicherheits-und 

Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinie 98/37/EC. 
izpolnjuje osnovne varnostne in zdravstvene zahteve EC -smernice 98/37/EC. 

 
 

For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the 
Directives, the following standards have been respected: 

Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten Sicherheits-und 
Gesundheitsanforderungen wurde(n) folgenende Norm(en) und/oder technische  

Spezifikation (en) herangezogen: 
Za ustrezno uveljavitev imenovanih varnostnih in zdravstvenih zahtev iz EC -smernic 

so bili uporabljeni naslednji standardi in / ali tehnični predpisi: 
 

EN ISO 12100-1/2003  EN ISO 12100-2/2003  EN 294/1992  EN 349/1993 
EN 1553/1999  EN 982/1996  EN 745/1999 

 
 
 
 

Šempeter, 22.5.2006                                              Teh. direktor, Miha Sitar, univ.dipl.inž. 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

 
garancijski list 
garantni list  
 

SIP jamči, za dobo 
jamči za dobu 12 mesecev 

mjeseci 
 

naziv proizvoda 
naziv mašine 

ČELNI ROTACIJSKI KOSILNIK 
ČELNA ROTACIONA KOSAČICA 

  

tip proizvoda 
tip mašine 

ROTO 281F, FG 
 

  

tovarniška številka 
   

 
tvornički broj                _  _  _  _ 

 
_ _ 

 
_ 

 leto izdelave   2 0 
 godina izrade 

žig, podpis 
pečat, potpis 

 

 
Datum izročitve:                                      20                 _ 
Datum isporuke: 

 Ime, sedež in žig podjetja, ki je izdelek prodalo: 
Ime, adresa i pečat prodavača mašine: 
 

Podpis: 
Potpis: 

  

 
Garancijska izjava: 
 

Izjavljamo: 
• da bo proizvod v garancijskem roku brezhibno deloval, če ga 

boste uporabljali v skladu z njegovim namenom in priloženimi 
navodili; 

• da bomo na vašo zahtevo popravili okvaro in pomanjkljivosti na 
proizvodu, če boste le-to sporočili v garancijskem roku. Okvaro 
bomo brezplačno opravili najkasneje v 45 dneh od dneva 
prijave okvare. Proizvod, ki ga ne bomo popravili v omenjenem 
roku, bomo na vašo zahtevo zamenjali z novim. Za čas 
popravila vam bomo podaljšali garancijski rok. Garancija prične 
veljati z dnem prodaje proizvoda na drobno, kar dokažete s 
potrjenim garancijskim listom in računom. 

• da bomo stroške morebitnega prevoza in prenosa okvarjenega 
proizvoda povrnili, če bo izdelek poslan najbližjemu 
pooblaščenemu servisu. Stroške prevoza bomo obračunali po  
veljavni poštni ali železniški tarifi. 

 

Garancija preneha zaradi: 
• neupoštevanja priloženih navodil 
• uporabe neustreznega kardana 
• malomarnega ravnanja s proizvodom, preobremenitve katera 

povzroča lom vseh vrst nožev, vzmetnih krakov, gumi lopatic 
• posega v proizvod, ki ga je opravila nepooblaščena oseba 
• poškodbe, nastale zaradi mehanskih udarcev po krivdi kupca 

ali tretje osebe 
• poškodbe zaradi poplave, požara, udarca strele 
 

Pri pisni ali telefonski prijavi okvare naši servisni službi 
sporočite: 
• naziv, tip proizvoda in tovarniško številko 
• opis okvare 
• točen naslov 
 

Čas zagotavljanja servisiranja: 
• je doba, v kateri zagotavljamo servis, pribor in nadomestne 

dele; 
• šteti se prične z dnem nakupa proizvoda in znaša: 10 let. 

  
Garancijska izjava: 
 

Izjavljujemo: 
• da će mašina u garancijskom roku funkcionisati ispravno, 

ukoliko se budete pridržavali priloženih uputstva i rukovali 
u skladu sa njenom namjenom. 

• da ćemo na vaš zahtjev sve kvarove i nedostate popraviti ili 
odstraniti, ako to saopštite u garancijskom roku. Kvar 
ćemo besplatno popraviti  najkasnije u roku 45 dana od 
dana prijave kvara. Mašinu koju ne popravimo u roku 45 
dana, na vaš zahtejev, zamenuti ćemo je sa novom. Za 
vreme popravljanja produžićemo vam garancijski rok. 
Garancija važi od dana prodaje na malo što se dokazuje 
potvrđenim garantnim listom i računom. 

• da ćemo povratiti troškove eventuelnog prevoza ili prenosa 
pokvarene mašine, ako mašina bude dostavljena 
najbližem ovlaštenom servisu. Troškove prevoza ćemo 
obračunavati po važečoj poštanskoj ili železničkoj tarifi. 

 

Garancija ne važi:  
• ako se neprimenjuju uputstva 
• ako koristite neodgovarajuči kardan  
• zbog malomarnog rukovanja sa mašinom, preopterećenja 

koja prouzrokuju lomljenje svih vrsta noževa, opružnih 
krakova, gumenih lopatica 

• zbog svih radova na mašini koje obavi  neovlašteno lice, od 
mehaničkih udaraca, po krivdi kupca ili trečeg lica.  

• zbog oštete od poplava, požara, udara groma 
 

U slučaju kvara našoj servisnoj službi saopštite pismom 
ili telefonom: 
• naziv, tip i tvornički broj mašine 
• opis kvara 
• tačnu adresu 
 

Čas obezbeđivanja servisiranja: 
• je doba u kojem garantujemo servis, pribor i rezervne 

delove 
• počinje važiti od dana nabavke mašine, i traje 10 godina. 
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Montažno – servisni list je sestavni del dokumentacije stroja, s karerim proizvajalec 
pouči kupca o: 
 

1. namenski rabi in glavnih sestavnih delih stroja 
2. delovanju in upravljanju stroja 
3. načinu sestavljanja stroja. 
 

Za stroje (PRILOGA –1) zagotavlja proizvajalec kupcu 
sestavo in prvi zagon stroja v 8 dneh od prevzema stroja. 

 
Podatki o stroju 
Tip: Leto izdelave: Štev. stroja: 
   

 
Podatki o prodajalcu 
Naslov: Številka računa:  
 Datum prodaje  
 Prodajne cene (brez DDV)  
   

 
Podatki o servisu 
Naslov: Odgovorna oseba:  
 Datum montaže:  
 Opomba:  
   

 
Podatki o kupcu 
Naslov: Obdelana površina: ha 
 Travnik  
 Njive  
 Pašniki  
 Traktor Tip 
   
   

 
Montažno – servisni list izpolni matični ali pooblaščeni serviser in ta izvod 

pošlje direktno v SIP, s podpisom jamči za točnost podatkov. 
 

S potrditvijo montažno – servisnega lista se potrjuje tudi veljavnost garancije. 
 

I Z J A V A: 
Stroj je pravilno sestavljen in predan v uporabo – izveden prvi zagon stroja. 

Kupec je seznanjen z namensko rabo, delovanjem in upravljanjem stroja. 
 
 
 
 
       ______________________________                           ______________________________ 
                                  (podpis kupca)                           (podpis serviserja) 

MONTAŽNO SERVISNI LIST 
(Velja za prodajo v Sloveniji) 



 
 
 
 
 
 
 
 
Spisek strojev,  
 
ki jih je potrebno sestaviti in preveriti obratovanje preden se predajo končnemu kupcu: 
 
 

ŠT. STROJ 
1 ROTO 251 S 
2 ROTO 251 F, FG 
3 ROTO 281 S 
4 ROTO 281 F, FG 
5 ROTO 311 S 
6 ROTO 311 F, FG 
7 LASER 260 D 
8 LASER 300 D 
9 LASER 300 F 
10 ROTO 280 T PRO 
11 SPIDER 455 
12 SPIDER 555 
13 SPIDER 615 PRO 
14 SPIDER 615 Z PRO 
15 SPIDER 685 PRO 
16 SPIDER 815 PRO 
17 SPIDER 815 Z PRO 
18 STAR 360 
19 STAR 400 
20 STAR 430 
21 STAR 470, 471 
22 STAR 600 
23 STAR 800 

 

PRILOGA - 1 



GARANTIEBEDINGUNGEN 
 
Der Hersteller haftet für das Produkt 12 
Monate, aber nicht länger als 18 Monate 
nach dem Verkaufsdatum. Haftgegenstand 
ist das eingebaute Material und 
Montagearbeit. Der Käufer verpflichtet sich, 
die ihm übergebene Betriebsanleitung, samt 
Sicherheitsvorschriften, genauestens zu 
beachten. Dem Käufer ist bekannt, dass bei 
Nichtbeachten oder Zuwiderhandeln gegen 
die Betriebsanleitungen und 
Sicherheitshinweise unsere Haftung nach 
dem Produkthaftungsgesetz einfält. Der 
Hersteller haftet kostenlose Ersatz nur für 
die, von der SIP als defekt anerkannten 
Teile. Alle defekte Teile müssen für 
eventuelle Kontrolle seitens der SIP 
mindestens 1 Jahr dem Garantientrag 
aufbewahrt werden. Sämtliche 
garantieanträge werden seitens SIP bewärtet 
und an Kunden mittels Gutschrift 
abgerechnet. Die Garantie wird 
ausschliesslich Aufgrund der, anlässlich des 
Verkaufs an Endverbraucher, augefüllten und 
zurück an SIP abgesandten IDENT-
DOKUMENT, anerkannt werden. Der 
Garantieantrag muss mit der 
Schreibmaschine geschrieben werden. 
 
Garantieausschluß 
Von der Garantieleistung sind 
ausgeschlossen: 
a) Verschleißteile bezüglich des natürlichen 

Verschleißes. 
b) Beschädigungen die auf Fahrläßigkeit, 

Überbeanspruchung, sowie 
unsachgemäße Behandlung 
zurückzuführen sind. 

 
Erlöschen der Garantieansprüche: 
a) Wenn die Garantieansprüche, die sich 

auf falsche oder unvollständige Lieferung 
oder auf andere offene Mängel bezieht, 
nicht innerhalb von 8 Tagen nach 
Empfang schriftlich in unserem Werk 
angezeigt wird. 

b) Wenn Betriebsanleitung nicht befolgt 
wird 

c) Bei fehlerhafter Montage oder 
Inbetriebsetzung 

d) Wenn der Liefergegenstand ohne 
vorherige Genehmigung durch SIP, 
verändert wurde. 

e) Bei Verwendung oder Montage von 
Fremdteilen oder von SIP nicht 
empfohlenen Zusatzwerkzeugen 

f) Bei nicht Verwendung der, von SIP 
mitgelieferten oder von SIP 
vorgeschriebene Gelenkwelle. 

 

 WARRANTY 
 
Products are guaranted to be free from 
defects in material and workmanship for the 
period of 12 months from date of sale but no 
longer than 18 months from the shipment 
date. The warranty only provides for 
replacement or repair for SIP parts of 
products which have been accepted by SIP 
as being defective. SIP will not recognize or 
accept any other claim or warrany procedure 
concerning direct, indirect or incidential or 
consequental damage to persons, articles or 
corps which may be caused by defects in the 
SIP product and/or misuse of SIP products in 
normal use. All defective parts must be 
available for inspection by SIP. All warranty 
claims shall be checked and a Credit Note 
will be issued once SIP has recognized the 
part to be defective. 
SIP acknowledges Warranty Claims only 
when SIP receives correctly filled up List of 
Delivery to the final user. Warranty claim is to 
be submitted in writting by the final User. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Exclusion of Warranty 
Warranty doesn't include following parts: 
a) Wear parts used during regular use of 

machine 
b) Damages caused by  user‘s 

carelessness, overloading and / or wrong 
handling. 

 
 
 
Loss of Warranty  rights: 
a) When the claim in writing, for eventually 

missing parts in the crate or wrong or not 
complete delivery doesn‘t reach SIP 
inside 8 working days after reciept of  the 
machine. 

b) When the person operating with the 
machine doesn‘t follow Operating 
instructions. 

c) When the machine not correctly 
assembled or  put in operation on wrong 
way. 

d) When the machine tecnically changed, 
without previous permission from SIP 
side. 

e) When the machine repaired by not 
authorised personnel and/or for repair 
were not used  SIP genuine spare parts. 

f) When not used genuine, thogether with 
the machine supplied PTO Shaft or from 
SIP prescribed type of PTO Shaft. 
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TOVARNIŠKA TABLICA 
TVORNIČKA TABLICA 
TYPENSCHILD 
SERIAL PLATE 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 SLO CRO GB D 

Type: Oznaka tipa stroja 
 

Tip stroja Designation of type  Bezeichnung des Typs 

Machine no.: Številka stroja 
 

Broj stroja Machine number Maschinen Nummer 

Year of constr.: Leto izdelave 
 

Godina izrade Year of construction Baujahr  

Weight: Skupna masa 
 

Ukupna masa stroja Machine weight Masse der Maschine 
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GESCHÄTZTER KÄUFER, 
 

Bei der Arbeit benötigen Sie eine Maschine. Sie 
haben sich für eine aus unserem 
umfangreichen Programm entschlossen und wir 
gratulieren Ihnen dafür. Wir sind überzeugt, 
dass Sie damit zufrieden werden und bedanken 
uns bei Ihnen für das erwiesene Vertrauen. 
 
EINSATZGEBIET 
 

Die Maschine eignet sich ausschliesslich für 
normalen Einsatz in der Landwirtschaft 
(gezielte Verwendung). Jeder Einsatz ausser 
diesem Rahmen ist nicht zweckgemäss. Der 
Hersteller haftet nicht für den Schaden, der aus 
einer nichtgezielten Verwendung hervorgehen 
würde. Das Risiko trägt der Benutzer selbst.  
Unter zweckmässigem Einsatz versteht sich 
auch die Einhaltung der Betriebs-, Bedienungs 
und Wartungsbedingungen, welche vom 
Hersteller vorgeschrieben werden. Die 
Maschine darf nur von einer für diese Arbeit 
fachlich und unfalltechnisch gebildeten Person 
bedient und repariert werden. Es müssen 
entsprechende Unfallschutzvorschriften wie 
auch sonstige allgemein geltende 
sicherheitstechnische, arbeitsmedizinische und 
Verkehrsvorschriften berücksichtigt werden. 
Eigenhändige Eingriffe in die Maschine 
schliessen jede Haftung des Herstellers für den 
daraus resultierenden Schaden aus.  

 DEAR BUYER, 
 
You need a machine for your work and you 
have chosen it from our wide production 
program. Congratulations! We are sure that you 
will be satisfied with it. We sincerely thank you 
for your confidence. 
 
APLICABILITY 
 
The machine has been designed strictly for 
normal use in agriculture. If the machine is used 
for any other purpose, and get damaged during 
this, the manufacturer is not liable for the 
damage caused to the machine. It is the user 
himself who bears the risk. All conditions for 
work and maintenance, prescribed by the 
manufacturer, should strictly be considered. 
The machine may only be used, handled and 
repaired by persons who are appointed to do 
this and who are aware of the danger. All 
relevant safety regulations as well as all 
generally used safety tehnical, working-medical 
and traffic regulations should be considered 
during the work with the machine.  
The manufacturer is not liable for the damage, 
caused to the machine which has been rebuilt 
by the user, if the damage has occured as a 
result of the rebuild. 
 

 

TECHNISCHE DATEN     TECHNICAL DATA 
 

Typ ROTO 281F, FG Type
Arbeitsbreite (mm) 2750 Working width
Transportbreite (mm) 2800 Transport width
Maximale Breite (mm) 3300 Maximum width
Länge (mm) 1330 Lenght
Höhe (mm) 1225 Height
Gewicht Mäher (kg) 690 Weight Mower (kg)
Masse mit Aufbereiter 870 kg Weight with conditioner
Trommelanzahl 4 Nr. of drums
Messeranzahl 12 Nr. of  blades
Zapfwellenumdrehungen (min-1 ) 540 / 1000 Nr. of PTO shaft rotations
Min. Kraftbedarf des Schleppers (kW) ohne  
Aufbereiter ab 

 
50 

Min. requested tractor power
Without conditioner

Min. Kraftbedarf des Schleppers (kW) mit Aufbereiter 
ab 

 
65 

Min. requested tractor power 
With conditioner 

Einsatzgeschwindigkeit des Schleppers (km/h) bis zum 18 up to Working speed
Mähkapazität (ha/h) 3 Mowing capacity
Verstellbare Schnitthöhe: 
a) Fixe Verstellung 
b) Stuffenlose verstellung 

 
 

35 – 60 mm 

Adjustable mowing height:
a) Fix adjustment 

b) Stepless adjustment  
Grundantrieb: 
- Riemengetriebe 
- Gelenkwelle 
- Winkelgetriebe 

 Basic drive:
-Beltgearbox

-PTO shaft
-Angle gearbox  

Anbaubock: 
a) Automatisch, fix, II. Kat. 
b) Parallelogramm Automatischer  II.Cat. 

 Hitch frame:
a)  2nd  category, fix,  Automatic hitch frame

b) Parallelogram Automatic  hitch II. Cat.
WARNUNG: 
Auf die Drehrichtung der Traktorzapfwelle achten ! 
Die richtige Gelenkwelle für Drehrichtung links oder 
rechts verwenden ! 

 WARNING:
Take care of  the rotation direction!

 Use  adequate PTO shaft with left or right 
overrunning clutch!  
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KEILRIEMENSPANNUNG 
 

Die Keilriemen dehnen sich am meisten in den 
ersten Betriebsstunden. An der 
Spannvorrichtung ist eine Feder montiert,  
die dafür sorgt, dass die Riemen trotz der 
Dehnung gespannt bleiben. Es wird empfohlen, 
dass Sie zwischendurch überprüfen, ob die 
Spannung genügend ist (Pos. C, Bild 14). 
 

Bei nachträglichen Keilriemenspannungen 
darauf  aufpassen,  daß  die Antriebswelle 
(Pos. A, Bild 14) mit dem Mähbalken fluchtet. 
Damit wird parelellen Lauf beider 
Keilriemenscheiben erreicht.  
 

Daher beim  Keilriemen- Nachspannung 
unbedingt  mittels  Anziehung des Mutters  M20 
(Poz. B, Bild 14), gleichzeitig auch die 
Eingangsgetriebe parallel mit oberen 
Keilriemenscheibe entweder nach oben oder 
nach unten verstellen. 
 

Falls einer von den Riemen beschädigt bzw. 
abgenützt ist, müssen alle Riemen erneut 
werden. 
 

 V - BELT TENSION 
 

The V-belts are mostly stretched in the first few 
hours of operation. On the tightening device 
there is a spring that enables the belts to 
remain tightened inspite of the stretching. We 
advise you to control the level of tightening from 
time to time (pos. C, fig. 14). 
 
 

When retensioning the V – belts, take care that 
the drive shaft (Pos. A , Fig 14) lies parallel to 
the cutter bar, to ensure parallelism of  pulleys. 
 
 
 
 

Due to this fact allways, when retensioning the 
V-belts, also lift the gear box by turning up the 
nut M20 (Pos. B, Fig. 14). 
 
 
 
 

Even if only one of the belts is damaged or 
outworn, all  of them should be replaced. 
 

ACHTUNG! 
Bei überspannung der Riemen , besteht   die 
Gefahr für Lagern und Wellen, beschädigt 
zu werden.  
Feder darf nie, mehr zusammengedrückt 
werden  als laut (Bild 14). 

 ATTENTION! 
If you tighten the belts more than it is 
necessary you can cause damage to the 
bearings and shafts.  
The spring should never be tightened more 
than it is shown on the fig. 14! 

 
 
 
 
 
 
Bild 14 
Fig. 14 
 
 
 
 
 
 
 
ERNEUERUNG DER SCHUTZTÜCHER 
 
 Lösen Sie die Befestigungschrauben der 

Schutztücher. 
 Setzen Sie neue Schutztücher ein und 

befestigen   sie   mit   den   Schrauben  
(Bild 15). 

 ACEMENT OF THE PROTECTION CURTAIN 
 
 Untighten the screws for fastening the 

protection curtain. 
 Install new curtain and fasten it by screws 

(fig. 15). 
 

 

Bild 15 
Fig. 15 
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HINWEISE ZUR BESTELLUNG DER 
ERSATZTEILE 
 
Bei der Bestellung der Ersatzteile geben Sie 
bitte Ihre genaue Adresse, Postleitzahl und 
Bahnstation an. Führen Sie das Typ, 
Fabrikationsnummer, Baujahr der Maschine, 
Stückanzahl der benötigten Teile, 
Katalognummer und Benennung des Teils an.  
Führen Sie allfällige Reparaturen schon 
während der Wintermonate aus, damit das 
Gerät am Anfang der Saison einsatzbereit wird. 
 

VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH 
ORIGINAL   S I P   ERSATZTEILE! 

 INSTRUCTIONS FOR SPARE PARTS 
ORDERING 
 
When ordering spare partes indicate: 
- the exact address, post code and nearest 

railway station 
- name of the product, serial no., year of 

purchase, quantity of required parts, 
catalogue no. and part description. 

Make sure that you make all repairs during the 
winter  so that your machine will be faultless at 
the beginning of the season. 
 

USE GENUINE   S I P 
 SPARE PARTS ONLY! 

 
 






